
Pray for the  
recovery of those 
who are ill and  

Homebound   
Oremos por el  

bienestar de los 
enfermos y desvalidos.  

 
Irma Ortiz, Mark and Debbie 
Tanterelle, Marsha Trauman,  
Emily McKnight, Steve Miller, 
Patricia Hansen, Melissa Be-
cali, Mark Francesi, Christo-
pher Francesi, Maureen Fran-
cis, Porter McKnight, Sally 
Burgardt, Dan Poirier, Jess 
Rice, Glen Giveheart, Refugio 
Millan, Agustina Cortez, Rosa 
Ventura-Lopez, Carlos Valen-
zuela, Horacio Medina Aceves, 
Jose Anaya, Yolanda Cervan-
tes, Harry Gale 
 
If you would like us to pray for your ill 
family member, please call the office to 

add them to our prayer list.  
Si desea que oremos por su familiar 

enfermo, llame a la oficina para 

MASS INTENTIONS  /  

 INTENCIONES  DE LA  

MISA 

Sat, Nov. 2 

5pm: Joe, Joey & Beverly 

Padilla+ 

7pm: Mass for the People 

Sun, Nov. 3 

9am: Regina Aggio 

12pm: Mass for the People 

Tues, Nov. 5 

12pm: Regina Aggio 

Wed, Nov. 6 

9am: Andres Flores & Ninfa 

Rodriguez+ 

Thurs, Nov. 7 

12pm: Maria Gpe. Zamora+ 

Fri, Nov. 8 

9am: Living & Deceased 

Members of the Aggio & Rice 

Families 

Sat, Nov. 9 

5pm: William & Maria 

Turner+ 

7pm: Mass for the People 

 Sun, Nov. 10 

9am: ICF Living & Deceased 

members 

12pm: Mass for the People 

 

         

First Collection 

$ 3,646.00 

 

Insurance Fund 

$ 1,741.00 

 
Thank you for your continue sup-
port to our parish. God bless you! 

Gracias por su continuo apoyo 
para nuestra iglesia. Dios los  

bendiga! 

 

Weekly Collections:  
October 27, 2024 

Lectors  

Sat. Nov. 9 Steve Stedman 

       & Nora Parker 

Sun. Nov. 10 John Lujan 

   & Carmen Marroquin 

     

Eucharist Ministers 

5:00pm Nancy Stedman 

9:00am Ann Hill, Erica Alsbury, 

& Linda Sumner 

 

Lectores  

Sab. Nov. 9 Cinthia Pérez  

      & Anayeli Rodriguez 

Dom. Nov. 10 Rosy V. 

    & Elisa Macias 

Ministros de Eucaristía 

7:00pm: Maria Martínez 

12:00pm  Maria Yáñez, 

Edgar Plancarte  y  

Rosario Cortez 

Clases Pre-Bautismales 
 Las próximas clases pre-bautismales  serán el día 15 de 
noviembre a las 7pm en el salón #1. Es muy importante que los 
papás y padrinos que piensan atender a estas clases, llamen a la ofici-
na parroquial para registrarse previamente.  No 
hay cuidado de niños en la clase, solo bebes en 
brazos pueden asistir. Para clases en ingles, comu-
níquese directamente a la oficina parroquial. 

46 Rosarios en Honor a Nuestra  
Señora de Guadalupe 

El origen de esta devoción es muy antiguo. 
Data del siglo XIX. En sus inicios se co-
menzaba esta Devoción con una verbena 
en el Jardín del Santuario. ¿Porqué 46 ro-

sarios? Es un número simbólico para representar el número de estre-
llas impresas en el manto de la imagen de Guadalupe. La devoción 
se conserva hasta el día de hoy; como todo encuentro de fe, es una 
práctica agradable a Dios y por su medio consta que se han alcanza-
do muchos favores. Esta venerable tradición enlaza el mes de octu-
bre, dedicado al santo rosario, comenzando el 27 de octubre, y cul-
minando con la fiesta de Santa María de Guadalupe el 12 de diciem-
bre hasta sumar cuarenta y seis rosarios.  Muchas gracias a todas las 
familias que se registraron para recibir en sus hogares a nuestra Ma-
dre Santísima. Las familias que estará visitando Nuestra Señora de 
Guadalupe esta semana son 

SVdP Thanksgiving Food Distribution 
 Reservations for those in need in St. Sebas-
tian Parish and our neighbors will begin on Monday, 
October 28th. Please call The SVdP phone line 707-

623-1051 and leave your name, address, phone number, number of 
adults and children in the family. PLEASE speak clearly and slow-
ly. You will receive a call to confirm your reservation. We are limited 
to a total of 100 reservations for food! Food will be distributed on 
Saturday, November 23th from 1:30 to 3:30 pm. The last day to call 
for a reservation is Thursday, November 21th by 5:00 pm.  

Canasta de Comida de Accion de Gracias 
 Las reservaciones para los necesitados de la parroquia de 
San Sebastián y nuestros vecinos comenzarán el lunes 28 de octubre. 
Llame a la línea telefónica de SVdP al 707-623-1051 y deje su nom-
bre, dirección, número de teléfono, número de adultos y niños de la 
familia. POR FAVOR hable claro y lentamente. Recibirás una lla-
mada para confirmar tu reservacion. ¡Estamos limitados a un total de 
100 canastas de comida! La comida se distribuirá el sábado 23 de 
noviembre de 1:30 a 3:30 pm. El último día para llamar para hacer su 
reservación es el jueves 21 de noviembre a las 5:00 p.m. 

Nov. 3—Martha Villanueva 
Nov. 4—Fam. Martinez 
Nov. 5—Rocio Romo 
Nov. 6—Maria Guerrero 
Nov. 7—Blanca Hernandez 
Nov. 8—Maricela Olivares 
Nov. 9—Salvador Alcaraz 
Nov. 10—Oralio Ponce 

Nov. 11—Lidu Ruiz 
Nov. 12—Maria Carreras 
Nov. 13—Bertha Lozano 
Nov. 14—Leticia Hernandez 
Nov. 15—Leticia Torres 
Nov. 16—Marisela Barajas 
Nov. 17—Cinthia Solorio 
Nov. 18—Erika Carrazco  
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 Have you considered making a gift to a charity in your will? 
This is a very special token of expressing the values you held during 
your life. Please consider also your faith community of  St. Sebas-
tian. By leaving a gift you will be leaving a legacy of faith to help to 
keep the light of Christ for all generations to come. Also, it is very 
important that in your will you make your desire to receive a Chris-
tian burial very clear once you have left this world, and your desire to 
be buried in a holy place where all your remains are in one place, 
since it is part of the works of mercy, to give a Christian burial to our 
dead.   
 ¿Has considerado hacer un regalo a una organización bené-
fica en tu testamento? Esta es una muestra muy especial de expresar 
los valores que sostuvo durante su vida. Considere también su comu-
nidad de fe de St. Sebastian. Al dejar un regalo, dejará un legado de 
fe para ayudar a mantener la luz de Cristo para todas las generaciones 
venideras. También, es muy importante que dejes muy en claro tu 
deseo de recibir una santa sepultura una vez que hayas partido a la 
casa del Padre.  Tu deseo de ser sepultado en un lugar 
santo y donde todos tus restos se encuentren en un 
solo lugar, ya que es parte de las obras de misericor-
dia, dar cristiana sepultura a nuestros muertos.  

Calendar 2025 Open 
 To those interested in schedule a mass for a 
beloved one, or if you want to save a date for a   
special event our calendar is now open for the 2025. 

For weddings and Quinceaneras, please reserve at least 6 months in 
advance.  

 Calendario 2025 Abierto  
 Para aquellos interesados en programar una misa para un ser 
querido, o si desean reservar una fecha para un evento especial, nues-
tro calendario ya está abierto para el 2025. Para bodas y Quinceañe-
ras, reserve con al menos 6 meses de anticipación.  

Mandatory Meeeting 
 To parents with children in the catechesis, 
we remind you that there is a Mandatory meeting 
with Fr. Mario on Wednesday, November 6th at 
6:30pm for those in the 1st year, and on Thursday, 

November 7th at 6:30pm for the 2nd year. 
Reunion Mandatoria 

 A los padres de familia con hijos en la catequesis se les 
recuerda que este proximo miercoles 6 de noviembre habra reunion 
mandatoria con el P. Mario a las 6:30pm para los de 1er año, y el 
Jueves 7 de noviembre a las 6:30pm, para los de 2do año. 

Thanksgiving Day Mass 
Misa de Acción de Gracias    

Thursday, November 28th at 10:00am  
Bilingual Mass. 

 You are invited to bring something that you will share              
 during your dinner so that it may be blessed on this day. 

 
Jueves 28 de Noviembre a las 10:00am 

Misa bilingüe 
 En este día se les invita a traer algo de lo que vayan a 
 compartir en su cena para que sea bendecido  
   durante  misa. 

St. Charles Borromeo—November 4th  
 Charles Borromeo was born on October 2, 
1538, near the Alps in Lake Maggiore, Italy. Charles 
studied theology and also earned his degree in law at 
the University of Pavia in Milan. Known as the loving 
reformer, Charles Borromeo cared about people and 
wanted them to know that the Church of God cared 

about them, too. His changes and reforms in the way the Church was 
organized, changed the way that the Church listened to the people—
all of them, not just the rich and powerful. Charles Borromeo devoted 
his entire life to helping the people of God become more like Jesus, 
more like the Kingdom of the Father. Even now, he says to us that 
each of us can make a difference in the Body of Christ. Because we 
are Christians, we can reach out in special ways to help those around 
us and make the face of God more real in the world. In this way, we 
can change the world. Patronage: against ulcers; bishops; catechists; 
catechumens; intestinal disorders; Monterey California; seminarians; 
spiritual directors; spiritual leaders; and stomach diseases.  

 San Carlos Borromeo—4 de noviembre  
 Carlos Borromeo nació el 2 de octubre de 1538, cerca de los 
Alpes en el lago Maggiore, Italia. Carlos estudió teología y también 
se licenció en derecho en la Universidad de Pavía en Milán. Cono-
cido como el reformador amoroso, Carlos Borromeo se preocupaba 
por las personas y quería que supieran que la Iglesia de Dios también 
se preocupaba por ellas. Sus cambios y reformas en la forma en que 
se organizaba la Iglesia cambiaron la forma en que la Iglesia escucha-
ba a las personas, a todas ellas, no solo a los ricos y poderosos. Car-
los Borromeo dedicó toda su vida a ayudar al pueblo de Dios a ser 
más como Jesús, más como el Reino del Padre. Incluso ahora, nos 
dice que cada uno de nosotros puede marcar una diferencia en el 
Cuerpo de Cristo. Debido a que somos cristianos, podemos ayudar de 
maneras especiales a quienes nos rodean y hacer que el rostro de Dios 
sea más real en el mundo. De esta manera, podemos cambiar el mun-
do. Patrocinio: contra las úlceras; obispos; catequistas; catecúmenos; 
trastornos intestinales; Monterey, California; seminaristas; directores 
espirituales; líderes espirituales y enfermedades del estómago. 
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